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CTpyKTypHa Oprasizaunis KOJIOPUCTUYHOI (ppa3eoJiorii
CY4YaCHOI HiMellbKOI MOBH
Pobomy suxonarno na xageopi nimeyvxoi ginonocii

BHY im. Jleci Yxpainku

CraTTs MpHCBSYCHA JOCTIKCHHIO CTPYKTYPHOI OpraHi3aiii KOJOPHCTHYHOI (pa3eoorili cydacHOi HIMEIBKOi
MOBHU. AHaji3 KOJOPUCTUYHOI (Ppa3zeosorii 3 MO3UIlil B3aEMOJii MOBHHMX 3aKOHIB CIIOJIYYCHHS KOMIIOHEHTIB Ta iX
CHHTAKCHYHOI MOCIIOBHOCTI CIPHUsE€ MapKyBaHHIO KOHIICTITYaIBHOTO 3B’S3Ky MK KOMIIOHCHTAMH KOJIOPUCTHYHHX
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(pazeoOTIYHUX OUHUIb Y JIHIBOKYJIbTYpHOMY HpocTopi. [TiATpyHTAM 11l CTPYKTYpHO-CEMaHTUYHUX Moudikariit
€ TIPOLIECH ACOLIIOBAHHS ¥ eKCILTiKamii CUTHi(iKaTHBHO-AEHOTATHBHOTO 3HAYCHHS (hPa3eoIOTi3MiB.

KoarouoBi ciioBa: KOJIOPHUCTHYHMI KOMIIOHEHT, ()pa3eosoridHa OAMHHIS, CTPYKTypa, HalllOHaJIbHO-KyJIbTypHa
CEMaHTHKa, IpaMaTHYHe 3HAYCHHSI.

3y6au O. A. CTPpYKTYpHAasi OpraHUu3alus KOJOPUCTHYECKOI ()pa3eo0rud COBPEeMEHHOI0 HEMELKOIr0 SI3bIKA.
CraThsl TOCBSIIEHA HCCIECAOBAHUIO CTPYKTYpPHOH OpTaHM3alMd KOJIOPUCTUIECKOH (ppa3eosormu COBPEMEHHOTO He-
MEIIKOTO SI3bIKa. AHAJIN3 KOJOPUCTHUUCCKOW (PPa3eoSIOTHH C TO3HMIUU B3aUMOJICHCTBUS SI3BIKOBBIX 3aKOHOB COYETae-
MOCTH KOMIIOHCHTOB M MX CHHTAKCHYECKOH IOCIENOBATEIEHOCTH CIHOCOOCTBYET MAapKHPOBAHHIO KOHIENTYaIbHOM
CBSI3M MEXKIYy KOMIIOHCHTAMHU KOJIOPUCTHYCCKHX (DPa3coJOrMYecKUX CAMHUI] B JIMHIBOKYJIBTYPHOM IMPOCTPAHCTBE.
OCHOBOH I CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKUX MOAM(DUKAINN SIBIIOTCS TPOLECCH aCCOIMHUPOBAHUS M OKCIUTHKAITUH
CUTHU(UKATHBHO-ICHOTATHBHOTO 3HAYCHUS (PPa3e0IOTH3MOB.

KioueBble cji0Ba: KOJOPHUCTHYECKHH KOMITOHEHT, (pazeoyioTHUecKas eAWHHUIlA, CTPYKTypa, HalHOHAIBHO-
KyJbTYpHasi CEMaHTHKa, TpaMMaTHUECKOE 3HAaUCHHE.

Zubach O. A. Stractural Organization of Colouristic Phraseology in Modern German. The article is devoted
to the study of stractural organization of colouristic phraseology in Modern German. The analysis of the colouristic
phraseology from the standpoint of interaction of linguistic laws for components combining and their syntactic
consistency promotes the marking of conceptional connection between the components of phraseological units with
colour component within the lingual cultural space. The basis for structural and semantics modifications is the
processes of associating and the explication of significative and denotative meanings of the phraseological units.

Key words: colouristic component, phraseological unit, structure, national and cultural semantics, grammatical
meaning.

IlocranoBka HaykoBoi mpodJemMu Ta ii 3HaueHHs. HarioHambHO-KYNBTYpHA OCOONHBICTh CEMaHTHKU
KOJIOPHUCTHYHUX (PPa3ecosIori3MiB CydacHOi HIMEIIbKOI MOBH BHCBITJIIOETBCS HE JIMIIE Yepe3 KOHIEITYalbHUI
3B’5sI30K KOMITOHEHTIB, SIKi T03HAYaI0Th 00 €KTH 30BHILITHBOTO CBITY, & i CTPYKTYPHUM, SIKUH HiAMOPSIKOBYETHCS
MOBHHUM 3aKOHAM CITOJTYYEHHS X KOMIIOHEHTIB Ta iX CHHTaKCHYHIM MOCTiIOBHOCTI. [IFCKyCiiiHUM € TTTaHHS
II0/I0 AHAJTI3y CTPYKTYPHOTO aclieKTy B rajys3i ¢paseosorii cydacHoi HiMenbkoi MoBu [1; 3; 4; 5; 6]. 3aBaanus
HAIIOi PO3BIIKM — BUSBUTH I'PaMaTHYHI Ta CTPYKTYPHI OCOOIHMBOCTI KOJOPUCTUYHOI (Ppazeoiorii cydacHoi
HiMerbkoi MoBH. MeTa poOoTH mepejdavae aHali3 rpaMaTHYHUX Mozudikaiidi Ha MOPQOIOTiYHOMY Ta
CHHTAKCUYHOMY pIBHSX Yy Kareropisx “cioBocnonydeHHs” Ta “pedeHHs’. Martepiajom IOCIiIKEHHS
CITYTYBaJIK KOJIOPUCTUYHI CTIMKI MIKPOTEKCTH Cy4acHOi HiIMEIIbKOT MOBH, OCKIIBKY B iXHIX TJIaHAX BHPAXKCHHSI
Ta 3MICTy TPOCTEXKYETHCS HETHIIOBICTh BiOOpakeHHS OO0’€KTiB 1 sBUII CBiTY. MeTomam AOCTiTKeHHS
3yMOBJICHI METOIO i aHAII30BaHUM MaTepiajioM, — OIMCOBUI METOJ], METOJ] KOMIIOHEHTHOT'O aHAJIi3Yy.

Bukiaan ocHOBHOro Martepiajy W OOrpyHTyBaHHSI pe3yabTaTiB gociimxenHns. Koxxuit ¢pa-
3€0JIOTI3M € CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHOIO MOJEJ/UII0 MOBHOI CHCTEMHM, Ha MOAM(]IKaIiio SKOI BIUIMBAIOThH
CHUHTarMaTH4HI Ta TMapaJurMaTW4Hi 3B’SI3KM BUpa3y 3arajoM W OKpeMHX Horo KommoHeHTiB. CHH-
TarMaTH4Hi 3B’SI3KM MapKylOTh KOMOIHATOPHY BIIACTHBICTh KOMIIOHEHTIB (Ppa3eosoTiYHUX OJMHHUIb 13
KOJIOPUCTUYHUM KOMIIOHEHTOM, SIKi MalOTh HaliOHaIbHO-KYJIbTYpHY ceMaHTuky (POKKHKC), y moBnen-
HEBOMY IIOTOIIi, MAPaIUTMAaTHYHI — IXHIO peai3allilo B MOBHil Ta KyJIbTYpHii KOMIIETEHIlisAX. | pamaTnyne
3HAYEHHS OB S3aHO 3 I€HOTATUBHO-CUTHI(iKaTUBHHUM Ta € 3aJIEKHUM BiJl KOHOTATUBHOI'O aCHEKTy CEeMaH-
THUKU CTIMKHX MIKPOTEKCTIB Cy4acHOI HiMeI[bKoi MOBH. BOHO (ikCye KOHIENTyaabHO-IHTEHIIIHHI MOBJICH-
HEBI MexaHI3Mu 00pOOKKM (OHOBMX 3HAHb Ta BUCBITIIOE (YHKIIT JOCTIKYBAHUX OJUHHUIL Y MOBI, OCKIJIb-
KH, K 1 CJIOBO, KOMIIOHEHT (hpa3eoioriyHol OJIMHHMII BCTYIAE Y BiTHONICHHS 3 MOBHUMHU OJMHUISIMY, Jie i
peari3yloThCcsl rpaMaTHYHI 3HAYEHHS:

—B IMCHHHMKOBHX aKTyaJi3yeThCs MOHATTS mpenmera, Hamp.: schwarze Partie — “Herrenausflug ohne
Ehefrauen” [9, 594];

—y nieciBHUX — Jii, mporiecy, Harp.: WeifS machen, was schwarz ist — “liigen” [10, 1712];

—B aJ’ eKTUBHUX — SIKICHOI 03HaKH, Hamp.: rot sehen — “sehr erregt sein” [9, 674];

— B aJBepOiaTbHIX — MOJATBHOCTI, Harip.: Mit roten Ohren abziehen — “sich beschamt entfernen” [8, 558].

Konopuctuunwmii kommoneHT (KK) y ckiani cTiiikoro MikpOTeKCTY BUKOHY€E aTpUOyTHBHY (DYHKIIIFO, JIe
eKCIUTIKYIOTBCS IKICTh 200 Tpajallisi 03HaKM Ta KOAOBaHI B KOJOPUCTUYHIN HIMELIbKOMOBHIM KapTHHI CBITY
BJIACTUBOCTI mpeamera ado 00’€KTa, Ta MpeIuKaTUBHY, 10 € CBOEPITHIUM MapKEpOM akTy anpoOarii sIBHIL]
Ta CUTYyaI[ili, HOCIEM MOBH B MHCJICHHEBOMY IIPOIIEC] B TAKUX MO3HUIISX:

—npeno3wuiiii, Hamp.: grauer Onkel — “Mann, der mit freundlicher Miene Kinder an sich lockt, um sich
an ihnen zu vergehen” [9, 586];

—nocrrosunii, Hamnp.: Kind goldenes (nicht: goldenes ~) — “naive, geistesbeschrdnkte Person” [9, 411].
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[inrpysTsim nparmaTtusanii npenukatrBHOi ¢yHKIT POKKHKC y “pesynpraTuBHii pamimi” “niovmem +
sein/werden + KK € criBBiAHOIICHHS MOBHHX 3aKOHIB 31 CBITOM JiHCHOCTI Ta CBITOM MOBH i MPOLIECH aCOIif0-
BaHHS 3a CXOXKICTIO Ta NMPUYMHHO-HACTIIKOBMM 3B’s3koM, Hamp.. die Wiese wird grin — “das Geschdft
beginnt zu gedeihen” [9, 919]. YcnaakyBaHHs MOTEHIIIT MOBH # Mi3HABAIBLHOTO CIICKTPA JIFOJIMHU BiI3epKa-
moeThes B “curyatuBHii pamii” “KK + bleiben/machen + KK”, ne sunukuenns ®OKKHKC BinbyBaeThes
BHACJIIJIOK SKCIUTIKaIlii 03HaK CUTHi()iKaTHBHO-ICHOTATHBHOTO 3HAYCHHS, 1[0 aKIICHTYE MOHATIHHY 0a3y Ta
(hikcye TpUBANICTH Aiil B MIHTBOKYJIBTYPHOMY IIPOCTOPI SIK pPE3yNIbTaT 0araToBIKOBHX CIIOCTEPEKEHb, HAID.:
Schwarz bleibt schwarz — “ein einmal verdorbener Mensch ist selten zu bessern”/ Schwarz macht schwarz —
“das Base (der Verdorbene) verfiihrt auch andere” [9, 1437].

Himicaa Ta #emoxmineHa cemantnka G@OKKHKC akymymroe soridauii o0pas, CTBOpEHHH YHACIiIOK
TTOHATTEBOTO Ta PaIliOHATBHOTO OCMHCIICHHS HOCIEM HIMEIbKOI MOBH 00’€KTHBHOI MIMCHOCTI, IO Ha
MOp(OJIOriyHOMY PiBHI (GiKCY€ETHCS B AUCTPUOYTUBHUX KOHCTPYKIIISIX:

—“a0’exmueno-cyocmanmusnit’’ (KK € KOMyHIKaTHBHO-IICUXOJIOTIYHOIO iHTEpIpeTalico (pOoHOBUX
3HaHb), Hamnp.: blauer Wisch — “schriftlicher Tadel” [9, 923];

—“a0’exmueno-diecnisnit’” (KK akueHTye cuMBosiYHE 3HA4YeHHS W IHTCHLIHHY CHpPSMOBAHICTH LIS
MOCHICHHS e()eKTHBHOCTI KOMYHIKaTHMBHOI KoMmereHuii), Hamp.. schwarz sehen — “Unheil voraussehen;
Pessimist sein”, “fernsehen ohne Gebiihrenentrichtung” [9, 753];

—“a0 ’exmueno-diecnisnini i3 komnapamusnum acnekmom” (KK excmiikye y mporeci MHUCIEHHEBOL
BHYTpIIIHBOI pediekcii mito, craH, AKicTh depe3 oOpa3 peanbHoi MIHCHOCTI Ta pe3yJbTaTH ampodarii B
JHTBOKYJBTYPHOMY TPOCTOpI, IO CHpHse rimepOosmizaiii o3Hak mpeamera abo 06’ekra), Hamp.: rot
anlaufen wie eine Tomate — “das Aufsteigen des Argers sichtlich zu erkennen geben” [9, 839].

B “ao’exmusno-diecnisniti (iz cybcmanmusosanum xomnonenmom)” xoHctpykiiii KK cybcrantuBy-
€TBCSL B PE3y/bTaTi KOHIENTYyali3alii 00’ ekTiB Ta sBHI, (HIKCOBAHUX y KOJOPHUCTUYHIA MOBHIH KapTHHI
CBITY /IS MparMaTHYHOI onTHMi3allii MOBHOTO akTy, Harp.. den Braunen laufen lassen — ““gerne ein braunes
Bier trinken” [10, 250]. Ii oco6muBicTh (ikcyeThes i B CEMAHTHYHO 3HAYMMOMY BiJTHOIIEHH]I MOTHBOBAHOTO JI0
MOTHBYIOUOTO, Hamp.: den Rotstift ansetzen — “vorgesehene Ausgaben einsparen” [8, 625].

HarionansHO-KynbTypHUI TOTEHITiaN (hpa3eonorivHOT0 (OHIY BUCBITIIOETHCS 1 B “npacmamuuuii’
koHCTpyKIii, e KK € ckmamHuKoM CTIMKHUX MIKPOTEKCTIB, SIKi aKIIEHTYIOTh “KOJIOPUTHUI 3MICT 00’ €KTiB
Ta CUTYallii peanbHOl IIHCHOCTI, a TIaH! 3MICTY Ta BUPaKEHHS (DOPMYIOTHCS BHACHTIIOK BH03MIH MOBHOTO
i MOBIIEHHEBOTO ACTEKTIB Y Cy4acHIW HIMEUbKiil MOBIi, IO CIIpHsIE YPI3HOMAHITHEHHIO CEMaHTHKO-Tpama-
TUYHOI ()OPMU, CUTHIPIKATHBHO-IEHOTATUBHOI CITPSIMOBAHOCTI Ta KOHOTATUBHOI 3a0apBIIEHOCTI (hpazeoo-
riYHOTO KOMILIEKCY 3arajiom, Hamp.: Frau im goldenen Mittelalter — “Frau, die knapp zber 40 Jahre alt
ist” [9, 251]; sich um (iiber) etw. keine grauen Haare wachsen lassen — “sich um etw. keine unnztzen Sorgen
machen” [9, 315].

®pazeonorizm — Iie CeMaHTUYHO 3B’ s13aHE CIIONYYEHHsI CIIiB, SIKe, Ha BIAMIHY BiJ MOAIOHUX 10 HHOTO 32
(hOpPMOIO CHHTAKCHYHHX CTPYKTYp (BHCIIOBIB a0 peueHb), HE YTBOPIOETHCS B MPOIECi MOBJEHHS BiaIO-
BiJTHO /IO 3araJbHUX MPaMAaTHYHUX 1 3HAYCHHEBUX 3aKOHOMIPHOCTEH MOETHAHHS JICKCEM, a BIJITBOPIOETHCS Y
BUTJIAJI yCTAJeHOI OJWHUII, HETOAIIBHOI Ta MUTICHOI KOHCTPYKIii. Ppa3eonoriydi oWHUI TPUTTUCYIOTH
00’€KTaM O3HAaKH, SIKi acCOIIOIOThCS 13 KapTHHOKO CBITY, NMPHUITYCKAIOTh LTy IECKPUNTHBHY CHUTYAIIifO
(TexcT), OWIHIOIOTH 1i, Ta BUPAXKAIOTH CTaBJICHHS 10 Hei [2, 67]. 3 mornsay KOMyHIKaTHBHO-TIParMaTHYHOTO
MOTEHIIa]ly CEMaHTHKH, CTiliKi MIKPOTEKCTH 3 KOJIOPUCTUYHUM KOMIIOHEHTOM CTPYKTYpPOBaHi 32 MOJEISAMHU
pEeUYEHHS BUPAYKAIOTh IHTEHIIii HOCITB MOBH y CIIOHYKAIIbHUX, MATAIFHUX Ta PO3IMOBIIHUX pedeHHsX. [ 01oB-
Ha QYHKIIiSI CIOHYKAITbHUX KOJIOPUCTHYHHX (HPa3eolIori3MiB NOJISTaE y BUPaXKEHHI Ta nepenadi 6ararobaps-
HUX eMOLIHHUX H aneJsTUBHUX BiJIHOIIEHD SIK PE3YJIbTAT YyTTEBOTO JOCBiIY HIMEIIBKOMOBHOI'O COLIyMY B
CEeMaHTHYHHX aKIEHTAaXx:

—morpo3a, Harp.: ES gibt gleich rote Ohren! — “Drohung, jmdm. ein paar Ohrfeigen zu geben” [8, 556];

—He3anoBosieHHs1, Harp.: Scheibe blau! — “Irrtum! missgliickt; aussgeschlossen!” [9, 703];

—ray3yBaHHs/o0ypenns, Hamp.: Griiner wird’s nicht! — “scherzhafter oder verdrgerter Hinweis an
jmdn., der trotz griiner Ampel nicht weiterfdhrt” [9, 299];

—3muByBanHs, Hanp.: O du griiner Tannenbaum! — “Ausdruck der Verwunderung” [9, 822].

HetumnoBicTe MOBIIEHHEBOT peanizauii BiIA3EpKaTIOETLCS B 3aKpIIUIEHOMY Y3yCOM MUTaJbHOMY (hpa-
3€0JI0Ti3Mi 3 KOMITOHEHTOM KOJIbOPOHAHMEHYBaHH:I 3 aKIIEHTOM IOTPO3H, 1[0 BUMArae BiJ pelUITieHTa Jil,
a He peakiiii, Hamp.: Deine Mutter ist wohl lange nicht mehr in schwarz gegangen? [9, 752].
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CTiliki MIKPOTEKCTH 3 KOMIIOHEHTOM KOJHOPOHAHMEHYBaHHS € Pe3yJIbTaTOM YTUICHHS TyXOBHO-TIPaK-
TUYHOTO JOCBIZy Ta KaTeropu3allii CTPyKTYPHOTO eJIEMEHTY ISl KOOPAWHAIII] JIIHTBOKYIBTYPHOI crienniku
ceMaHTHKH. ToMmy B Kareropii “pedeHHs” (pa3eosiori3Mi BUCTYNAIOTh y hopmax:

—xonopuctnyHux mpoctux POHKC, saxi xapakTepu3ylOThCS KOMYHIKATHBHOIO, 3MICTOBOIO 3aBep-
treHictio, Hanp.: Schwarz auf weif3 gilt [7, 525];

—0e30c000BHX 3BOPOTIB i3 JIAKYHAPHUM KOHKPETHU3AaTOPOM y MO3MLII MiIMeTa, ¢ MPOCTEKYETHCS
CMUCIIOBE 4YJIeHYBaHHS iH(GOpMaIli Ta JIOTIYHE BiHOIIEHHS MK KOMIIOHEHTaMH CTIHKOTO MIKPOTEKCTY,
Hanp.: Mancher schiefst ins Blaue und trifft ins Schwarze [7, 86];

—CKJIaHUX MOJEIbOBAHUX BUPA3iB, /€ IMILTIIMTHO 3aKJIAACHO JIOTIKO-CEMaHTWYHI, CTPYKTYpHI Ta
KOMYHIKaTHBHI 03HaKH, Hanp.: Wer die silbernen Striimpfe hat, findet leicht die goldenen Schuhe [7, 539];

— JIAKOHIYHUX 3BOPOTIB, SIKi € TMMOKa3HUKAMU THOCEOJIOTIYHUX BITHOCHH MiXK KOMITOHCHTAMH CTiHKHX
MiKpOTeKCTiB, Hamp.: Montag blau, Dienstag Hunger [7, 86];

—emintruanx  POKKHKC  HempomopIiitHOro/IponopIiiiHoro  MOpiBHSIHHA, $Ki HE TMOTPeOyIOTh
eKCIUTIKAIll dYepe3 BUYEPIHICTH IpelcTaBieHoi iHdopmamii y BiacHId CTpykTypi, Hamp.: Je grauer,
je schlauer [7, 228]; Besser ein griiner Hiigel als ein kahler Berg [1, 72].

CHHTaKTHKO-CTWIICTHYHAMH CHUTHAJ3aTOpaMy TPaMaTUYHOTO 3HAYEHHS KOJIOPHCTHYHUX (hpazeoso-
TIYHUX OJIMHUIIL € PUMYBaHHS Ta KOMIIPeCis ()OHOBUX 3HaHb B CIINTOBAHIN CTPYKTYpi, 110 W MiATBEPIKYE
B3a€MO3AJICKHICTh CEMAHTHKH 1 TpaMaTUKH, OCKITBKH BOHHU ‘“‘MalOTh €IMHY THOCEOJOTIYHY MPUPOAY, sIKa
BUSBIISIETHCS Y CHIBBIJHECEHHI TUIaHIB 3MICTY OJUHHIB JEKCUKU 1 TPAMATHKH 3 €KCTPATIHTBATBHOIO Aiiic-
HICTIO, a TaKoXK y B3aemoii ¢hopmu i 3micty” [1, 211], nanp.: Abend rot, Morgen grau gibt das schinste
Tagesblau [7, 23]; Trocken Brot macht Wangen rot (Schinkenbréter noch viel roter) [7, 475].

BuCHOBKH i mMepCHeKTHBM MOAAJIbIIMX AOCTiIKeHb. CTPyKTypHa Oprasizamisi KOJOPHUCTHYHOI
¢pazeornorii cydacHoi HIMEI[bKOI MOBHU € PE3yJIbTATOM YCHaJIKyBaHHS Ta BIOPSAKYBaHHS CTEPEOTHUIIB Ta
MOJIeTi B pe3yNbTaTi MOBIEHHEBOI pealizallii B JIHTBOKYJIBTypHOMY HpocTopi. CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI
CUTHAITI3aTOPH BUSIBISIFOTHCS 1 HA MOP(HOJIOTTYHOMY, 1 CHHTAaKCHYHOMY PiBHSIX, 110 BUPAXKAETHCS y MPOEKIIiT
CHUHTaKCUYHUX KOHCTPYKIIH Ha CTPYKTYpPH 3HaHb HIMEIIbKOMOBHOTO COIlyMY Ta XapaKTepU3y€ThCs He
JIMIIIe MOBHOIO KOMITETEHIII€I0, a i 3aKOHOMIPHOCTSIMH MOBJICHHEBOI CHCTEMHU.

[lepcrieKTUBHUM y0a4aeThCsl OCIIIPKEHHS JTIHTBOKOTHITUBHUX OCOOJIMBOCTEH KOJIOPUCTUYHOTO (hpa-
3€0JIOr YHOr0 (POHIY CYy4acHOI HiMEIIbKOT MOBH 3 METOI BUBUCHHS OCOOIMBOCTEH KAPTHHH CBITY.
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